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INSTRUKCJA OBStUGI
Podpodrka pod plecy z podtokietnikami
Kod produktu: BackTim

1. Wykonanie

Podporka pod plecy wykonana jest ze stalowej ramy malowane;j
proszkowo. Sktada sie z podstawy ze skokowg regulacjg kata oparcia,
siedziska oraz skfadanych podtokietnikdw. Oparcie wykonane jest z
wytrzymatej i przewiewnej tkaniny z dodatkowg poduszky pod gtowe,
ktdra podnosi komfort uzytkowania. Regulacja kata nachylenia pozwala
na indywidualne dostosowanie do potrzeb pacjenta podczas lezenia lub
siedzenia.

Elementy podpodrki pod plecy:
A.regulacja kata oparcia
B. oparcie
C. poduszka pod gtowe
D. podtokietniki i .
E. siedzisko <

2. Zastosowanie

Podpdrka pod plecy jest sprzetem pomocniczym przeznaczonym dla
0s6b trwale przebywajgcych w pozycji lezacej z obnizong sprawnoscia
ruchowg, ktéra uniemozliwia bgdz utrudnia samodzielne wykonywanie
czynnosSci zycia codziennego. Podparcie umozliwia utrzymanie pozycji
potsiedzgcej bez koniecznosci podtrzymywania przez drugg osobe.
Podpdrka wykorzystywana jest rowniez w celu pionizacji poprzez
stopniowe przyzwyczajanie uktadu krazenia do osiggniecia pozycji
siedzacej. Podporka polecana jest do stosowania w warunkach
domowych i szpitalnych.



3. Regulacja
Kat oparcia podporki jest regulowany skokowo w zakresie 47° - 70°.
Podtokietniki posiadajg funkcje sktadania / rozktadania.

4. Specyfikacja techniczna

Szerokos¢ catkowita 55cm
Szerokos¢ wewnetrzna 50 cm
Gtebokos¢ catkowita 50 cm

Regulacja kata nachylenia 47° -70°

Waga 3,78 kg
Maksymalne obcigzenie 136 kg
Kolor ramy biaty

5. Uwagi i zalecenia

Timago International Group nie ponosi odpowiedzialnosci za
niewtasciwe korzystanie z podpdrki pod plecy, nieprzestrzeganie zasad
bezpieczenstwa oraz za korzystanie niezgodne z przeznaczeniem.

6. Konserwacja
Przeglady
Nalezy regularnie wykonywac przeglad wizualny wszystkich elementéw
taczacych (zatrzaskowych, zawiasowych) wyrobu, w tym:
e sprawdzi¢ dziatanie mechanizmu skokowej regulac;ji
e sprawdzic¢ stabilnos¢ i wyglad ramy nosnej
Czyszczenie
Nalezy systematycznie dokonywa¢ samodzielnej kontroli stanu
technicznego podpdrki pod plecy:
e Podporke nalezy czysci¢ regularnie uzywajgc tylko wody i
tagodnych detergentow majgcych atest PZH. Doktadnie osuszyc.
e Nie nalezy uzywa¢ do czyszczenia: ostrych srodkow polerskich,
silnych detergentow, srodkow Sciernych, wybielaczy, benzyny ani
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zadnych rozpuszczalnikdw (grozi uszkodzeniem ramy, widocznymi
ubytkami, a w konsekwencji - utratg praw gwarancyjnych).

7. Warunki przechowywania i transportu
Nie nalezy narazaé¢ wyrobu na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych, wody i wilgoci.

8. Dane dotyczace gwaranc;ji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme s3g objete
gwarancjg, ktorej warunki zostaty opisane w karcie gwarancyjnej
dostepnej na naszej stronie internetowej. Prosimy o kontakt ze
sprzedawcyg, od ktérego zakupiono produkt. Nalezy pamietac, ze do
celdw gwarancyjnych nalezy zachowa¢ dowdd zakupu (paragon lub
fakture).

9. Oznaczenia

Numer
REF referencyiny u Producent
LOT Numer serii &I Data produkcji
SN Numer seryjny |IMD Wyréb medyczny
& Uwaga I:_]E Zapoznaj sie z instrukcja
c € Producent dokonat oceny zgodnosci z wymogami
zasadniczymi dotyczgcymi wyrobow medycznych.

Catos¢ oferty dostepna jest dla Panstwa u naszych dystrybutorow.
Dowiedz sie wiecej na www.timago.com
Dziekujemy za wybor Timago!



UZIVATELSKY MANUAL
Opérka zad s podruckami
Kdd produktu: BackTim

1. Charakteristika

Opéradlo je vyrobeno z ocelového ramu s praskovym nastfikem. Sklada
se ze zakladny se stupriovitym nastavenim sklonu opéradla, sedaku a
sklopnych podrucek. Opéradlo je vyrobeno z odolné a prodysné tkaniny
s pridavhym polstarem hlavy pro vétsi pohodli. Nastavitelny uhel
umoziuje individudlni prizplUsobeni potfebam pacienta vleZze nebo
vsedé.

Prvky zadové opérky:
A. nastaveni sklonu opéradla
B. opéradlo
C. polstar na hlavu
D.podrucky ‘4
E. sedadlo

2. Aplikace

Opérka zad je doplnkové zarizeni urcene pro pacienty se snizenou
pohyblivosti, kteri trvale lezi v poloze, ktera znemoznuje nebo ztézuje
vykonavani kazdodennich cinnosti bez pomoci. Opérka zad pomaha
udrzet polohu v polosedu, aniz by ji musela drzet druha osoba. Pouziva
se také k naklonéni pacienta do vzprimené polohy postupnym
privykanim kardiovaskularniho systému do sedu. Opérka zad se
doporucuje pouzivat doma a v nemocnicich.

3. Nastaveni
Uhel zddové opérky je nastavitelny v krocich od 47° - 70° . Podru¢ky maiji
funkci sklapéni / rozkladani.



4. Technické udaje

Celkoveé Sirka 55 cm
Vnitfni Sirka 50 cm
Celkové hloubka 50 cm
Sklon uhel nastaveni 47°-70°
Hmotnost 3,78 kg
Maximalni kapacita 136 kg
Ram barva bily

5. Poznamky

Timago International Group nenese odpovédnost za nespravné pouziti
zadové opérky, nedodrieni bezpecnostnich predpisi a nespravné
pouziti.

6. Cisténi a udrzba
Recenze
Alespon jednou za tfi meésice provedte vizualni kontrolu vsech
spojovacich prvk( (svorky, zavésy) opéradla, véetné:
e stav racnového mechanismu
e stabilita a vzhled ramu
Cisténi
Pravidelné kontrolujte technicky stav zadové opérky:
e Ram Cistéte pouze vodou a jemnymi Cisticimi prostfedky. Dikladné
osuste.
e nepouzivejte : silné lestici a Cistici prostfedky, abrazivni prostredky,
bélidla, benzin nebo rozpoustédla (mUze zplsobit poskozeni rdmu,
viditelné vady a v disledku toho ztratu zarucnich prav).

7. Podminky skladovani a doprava
Nevystavujte vyrobek pfimému pUlsobeni slunecnich paprsku, vody a
vihka.



8. Udaje tykajici se zaruky

Na vSechny vyrobky, které dodava nase spolecCnost, se vztahuje
zaruka, jejiz podminky jsou uvedeny v zaruCnim listé, ktery jste
obdrzeli v okamziku jejich zakoupeni. Soucasné bychom vas radi
upozornili, ze pfri pripadné reklamaci je nutné predlozit doklad
o prodeji (fakturu nebo paragon), proto si jej uschovejte.

9. Oznaceni

REF

LOT

SN

/A
C€

Referencni Cislo J Vyrobce
Cislo 3arze &I Datum vyroby
Sériové Cislo MD | Zdravotnicky prostredek
Pozor E Seznamte se s navodem

Vyrobce provedl posouzeni shody se zakladnimi
pozadavky, které se tykaji zdravotnickych potreb.

Uplna nabidka je dostupna u nasich distributord.
Vice informaci je na www.timago.com. Dékujeme ze jste si vybrali

Timago!


http://www.timago.com/

BRUGSANVISNING

Ryglaen med armlaen
Produktkode: BackTim

1. Karakteristika

Ryglaenet er lavet af pulverlakeret stalramme. Den bestar af en base med
trinvis ryglaensvinkeljustering, et seede og foldbare armlaen. Ryglaenet er
lavet af slidsteerkt og andbart stof med en ekstra hovedpude for ekstra
komfort. Justerbar vinkel giver mulighed for individuel tilpasning til
patientens behov, mens du ligger eller sidder.

Rygla®nets elementer:
A.justering af ryglaenets
vinkel
B. ryglen
C. hovedpude
D.armlaen
E. sede

2. Anvendelse

Ryglaen er hjelpeudstyr designet til patienter med nedsat mobilitet, og
som er permanent i liggende stilling, hvilket forhindrer eller hindrer
uassisteret udfgrelse af daglige aktiviteter. Rygleenet hjzlper med at
opretholde halvsiddende stilling uden at skulle holdes af den anden
person. Det bruges ogsa til at vippe patienten til oprejst stilling ved
gradvist at veenne det kardiovaskulaere system til siddende stilling.
Rygleenet anbefales til brug i hjemmet og pa hospitaler.

3. Justering
Armlaenets rygvinkel kan justeres i trin fra 47° - 70° . Armlzaenene har en
folde-/udfoldningsfunktion.
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4. Tekniske data

Samlet set bredde 55 cm
Indvendig bredde 50 cm
Samlet set dybde 50 cm
Haeldning vinkel justering 47° -70°
Veegt 3,78 kg
Maksimal kapacitet 136 kg
Ramme farve hvid

5. Noter
Timago International Group patager sig ikke ansvar for forkert brug af
ryglaenet, manglende overholdelse af sikkerhedsbestemmelser og
misbrug.

6. Renggring og vedligeholdelse

Anmeldelser

Foretag visuel inspektion af alle sammenfgjningselementer (klemmer,
haengsler) af ryglaenet mindst en gang hver tredje maned, inklusive:

e tilstand af skraldemekanisme

e rammens stabilitet og udseende

Rensning
Kontroller den tekniske tilstand af ryglaenet regelmaessigt:

e Renggr stellet med kun vand og milde renggringsmidler. Ter
grundigt.

e Ma ikke bruges til renggring: staerke poler- og renggringsmidler,
slibemidler, blegemiddel, benzin eller opl@gsningsmidler (det kan
forarsage skader pa stel, synlige defekter og dermed tab af
garantirettigheder).

7. Opbevarings- og transportbetingelser
Produktet bgr ikke udsaettes for direkte sollys, vand og fugt.
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8. Garantioplysninger
Produktet er omfattet af garantien. Garantivilkdrene er beskrevet i
garantikortet, som du fik udleveret. Gem kgbsbeviset (kvittering el.
faktura) til garantiformal.

9. Meerkning
REF| Referencenummer u Producent
LOT Partinummer &I Produktionsdato
SN Serienummer MD Medicinsk udstyr
& Bemaerk Laes brugsanvisningen ngje

igennem

c € Producenten har vurderet produktets forenelighed m. de
vaesentlige krav, der stilles til medicinsk udstyr.

Kontakt vores forhandlere for at ggre dig bekendt med hele vores
sortiment.

For neermere oplysninger se hjemmesiden www.timago.com

Tak fordi du har valgt Timago produktet!
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BENUTZERHANDBUCH

Riickenlehne mit Armlehnen
Produktcode: BackTim

1. Eigenschaften

Die Rickenlehne besteht aus einem pulverbeschichteten Stahlrahmen.
Sie  besteht aus einem Untergestell mit  stufenweiser
Rickenlehnenwinkelverstellung, einer Sitzflaiche und klappbaren
Armlehnen. Die Rulckenlehne besteht aus strapazierfahigem und
atmungsaktivem Stoff und verfiigt Gber ein zusatzliches Kopfpolster fir
zusatzlichen Komfort. Der verstellbare Winkel ermodglicht eine
individuelle Anpassung an die Bedurfnisse des Patienten im Liegen oder
Sitzen.

Elemente der Riickenlehne:
A.Ruckenlehnenwinkelverstellung
B. Rickenlehne

C. Kopfkissen

D.Armlehnen -
E. Sitz :

2. Anwendung

Die Riickenlehne ist ein Hilfsmittel fur Patienten mit eingeschrankter
Mobilitat, die dauerhaft liegen und dadurch die selbststandige Ausiibung
alltaglicher Aktivitaten verhindern oder behindern. Sie hilft, eine halb
sitzende Position zu halten, ohne von einer anderen Person gehalten
werden zu mussen. Sie dient auch dazu, den Patienten in eine aufrechte
Position zu bringen und so das Herz-Kreislauf-System schrittweise an die
Sitzposition zu gewohnen. Die Rickenlehne wird fur den Einsatz zu
Hause und im Krankenhaus empfohlen.
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3. Einstellung
Der Rickenlehnenwinkel der Armlehne ist stufenweise von 47° - 70°
verstellbar. Die Armlehnen verfiigen Gber eine Klapp-/Ausklappfunktion.

4. Technische Daten

Gesamt Breite 55cm
Innenbreite 50 cm
Gesamt Tiefe 50 cm
Neigung Winkel Einstellung 47° - 70°
Gewicht 3,78 kg
Maximale Kapazitat 136 kg
Rahmen Farbe Weil3

5. Hinweise

Die Timago International Group libernimmt keine Verantwortung fiir
die unsachgemafRe Verwendung der Riickenlehne, die Nichteinhaltung
von Sicherheitsvorschriften und Missbrauch.

6. Reinigung und Wartung
Bewertungen
Fihren Sie mindestens alle drei Monate eine Sichtpriufung aller
Verbindungselemente (Klemmen, Scharniere) der Rickenlehne durch,
einschlieflich:
e Zustand des Ratschenmechanismus
e Stabilitdat und Optik des Rahmens
Reinigung
Kontrollieren Sie regelmaRig den technischen Zustand der Riickenlehne:
e Reinigen Sie den Rahmen nur mit Wasser und milden
Reinigungsmitteln. Trocknen Sie ihn grindlich ab.
e Verwenden Sie zur Reinigung keine starken Polier- und
Reinigungsmittel, Scheuermittel, Bleichmittel, Benzin oder
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Losungsmittel (dies kann zu Rahmenschaden, sichtbaren Mangeln
und in der Folge zum Verlust von Garantieansprichen fihren).

7. Lager- und Transportbedingungen
Das Gerat darf nicht direktem Sonnenlicht, Wasser oder Feuchtigkeit
ausgesetzt werden.

8. Garantieinformationen

Fir alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte gilt eine
Garantie, deren Bedingungen in der Garantiekarte beschrieben sind, die
auf unserer Website verfliigbar ist. Bitte wenden Sie sich an den Handler,
bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Bitte beachten Sie, dass fir
Garantiezwecke der Kaufbeleg (Quittung oder Rechnung) aufbewahrt
werden muss.

9. Etiketten
REF!| Referenznummer u Hersteller
LOT LOT- Nummer &I Herstellung Datum
SN Seriennummer MD Medizinprodukt
Bitte Lesen Sie die
Notiz i
& DI Anleitung
c € Der Hersteller lUberprifte die Einhaltung der
grundlegenden Anforderungen an Medizinprodukte.

Unser komplettes Produktsortiment ist bei unseren Vertriebspartnern
erhaltlich.

Weitere Informationen finden Sie unter: www.timago.com.

Danke, dass Sie sich fiir Timago entschieden haben!
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OAHrIIEZ XPHZH2
ZTAPLYHA TTAATNG LE UpAToa
Kwdikog mpoidvtoc: BackTim

1. XapaKTnpLoTikad

To miow oTAPLYHA EIVOL KOTAOKEUAOUEVO OATTO OKEAETO Ao XAAuBa pe
Badn nmoudpac. AntoteAsital amod Pacn HE KALLAKWTA puOULON YwVLoG
MAATNG, KABLoOpO Kol TTUOOOMEVA pmpdtoa. H mAdtn  elval
KOTOLOKEUOLOUEV OTIO AVOEKTIKO Kall ovartveUoLUo VDAoL LE TIPOOOETO
no€lddpt kepaAng yia peyaAvtepn aveon. H puBulopevn ywvia
ETUTPETEL TNV QTOMLKN TIPOCOPUOYN OTL AVAYKEC TOU aoBevolg otav
glva EamAwpévoc r KabLopEvoc.

2tolxeia Tou otnpiypatog nAdtng:
A. puBuLON YWV TAATNG
B. mAdtn
C. paélhapt kedpaAlov
D.umofpaxlovia 5 '
E. k&Blopa <

2. Edappoyn

To otipypa mAatng sivatl Bondntikdg e€omAlopog oxedloopévog yla
a0Bevelc pE PELWMEVN KLVNTIKOTNTO Kol Ttou Pplokovial O HOVLUN
EamAwpevn B€on, o ontolog epmodilel i epnodilet tn pun vutofonBolpevn
EKTEAEON KAONUEPLVWY SpaoTNPLOTATWY. To OTHpLyHa TNE TTAATNG BonBa
otn dtatripnon tng nuikadLloth B€onc xwplc va xpelaletal va KPOTLETOL
arto 1o AAAO ATOHO. XpNOLUOTIOLELTAL ETTLONC YL TNV KAlon Tou acBevoulg
oe O0pBOLa B<on, e€okelwvovtac otadlokd To KapdLayyelakd cuoTnua
otnv kaBbiotr B€on. To otrplypa TAATNG CUVLOTATOL YLlo Xpon OTO OTtiTL
KOlL OE VOOOKOLLELQL.
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3. Npooappoyn
H ywvia tng mAdtnc tou umoBpayxtoviouv puBuiletat o Bpoata ano 47°
- 70° . Ta umoBpaxtovia €xouv Asttoupyia avadimiwonc / EedimAwonc.

4. Texvika otolxeia

OALKOC TTAQTOC 55 ek
EowTtepLKO TAATOC 50 ek
OALkOC BaBoc¢ 50 ek

KAlon ywvia mpooapuoyn 47°-70°

Bapocg 3,78 KA

MEyLotn xwpnTkoTNTA 136 KI\Q
MAaiolo xpwpa AELKO

5. ZNUELWOELCG
H Timago International Group 6ev ¢épetl evBUvn yla akatdAAnAn

XpRAon Ttou otnpiypato¢ mAATnG M OUHHOPPwWON HE TOUG
KOLVOVLOLOUG aopaleiog Kot Kakn XpRon.

6. KaBaplopog ko cuvtpnon
Kpltikeg
MpayUOTOTIOLNOTE OMTIKN eMBewpnon OAwv Twv oTolEiwv ocuvdeonc
(odyktApeg, pevteoedeg) Tou otnpPlypatog MAATNG TOUAAXLOTOV Hia
dopa KABe TPELC UNVEC, CUUTEPLAQUPAVOUEVWV:
® KOTAOTOON UNXOVIOUOU KOOTAVLOG
e oToBepoTnTA KOl EpdAvIon Tou TTAALoLoU
KaBdaplopa
EAEYXETE TAKTIKA TNV TEXVIKA KATAOTAON TOU OTNPlypatog MAATNG:
e KaBapiote 10 TMAQLOLO XPNOLUOTIOLWVTOC MOVO VEPO KoL ATila
QTIOPPUTIAVTLKA. 2TEYVWOTE KAAQL.
e Mnv xpnolwlomnoleite yla KoBopLOHO: WOYXUPA YUOQALOTIKA Kol
QTIOPPUTIAVTIKA, AELOVTIKA HEOA, AEUKAVTIKO, Bevlivn 11 SLOAUTEC
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(uropet va tpokaAEoeL {nULA 0TO TAQLLOLO, OPATA EAQTTWHOTA KO
KOTAL CUVETIELQ OTTWAELO TWV SIKALWUATWY €yyUnong).

7. ZuvOnkec anoBnkevong Kat petodopag
To mpoiov Oev mpemel va ektiBetal oe AUeEco NALAKO dwC, VEPO N
vypaoia.

8. Itolxeia eyyvunong

To mpoiov KaAUTTETAL Ao €yyunon, oL 0poL TNE omoioag nmeplypadovtal
oTNV KAPTa €yyunong nou napaAdparte. Mo Adyoug eyyunong, KPOTAOTE
TNV amnodelen tneg ayopac (amodelén i TLLOAOYLO).

9. INUAVOELG

AplOuoOC ,
REF avabopdc u Kataokeuaothg

LOT| ApBuogosipdg &I Huepounvia mapaywyng

Y ELPLOKOCG , "
SN pIBLOC MD lotpOTEXVOAOYLKO TTPOIOV
& Mpoooxn I:]I AwaBdote Tt 0dnyiec xpnong

c € O KataokevaothnC aEloAOYyNoE TN CUUUOPDWON UE TLC
BOOLKEG ATTOLTIOELG VLA LATPOTEXVOAOYLKA TIpOioVTAL.

OAn n nmpoodopa sival dtaBeoipn o €0A¢ amo Toug Slavoueic pac.
MaOBete neplocotepa otV LotoosAido www.timago.com
20l EUXAPLOTOUE TtoU eTtAEEate TNV Timago!
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USER MANUAL

Back rest with armrests
Product code: BackTim

1. Characteristics

The back rest is made of powder-coated steel frame. It consists of a base
with stepped backrest angle adjustment, a seat and folding armrests.
The backrest is made of durable and breathable fabric with an additional
head cushion for added comfort. Adjustable angle allows for individual
adjustment to the patient's needs while lying or sitting.

Elements of the back rest:
A.backrest angle adjustment
B. backrest
C. head pillow
D.armrests
E. seat

2. Application

Back restis ancillary equipment designed for patients with reduced
mobility and who are in lying position permanently which prevents or
hinders the unassisted performance of daily living activities. Back rest
helps to maintain half-sitting position without having to be hold by the
other person. It is also used in order to tilt the patient to erect position
by gradually accustoming the cardiovascular system to sitting position.
The back rest is recommended for use at home and in hospitals.

3. Adjustment
The backrest angle of the arm rest is adjustable in steps from 47° - 70°.
The armrests have a folding / unfolding function.
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4. Technical data

Overall width 55 cm

Inner width 50 cm

Overall depth 50 cm
Inclination angle adjustment | 47°-70°
Weight 3,78 kg
Maximum capacity 136 kg

Frame colour white

5. Notes

Timago International Group does not bear responsibility of improper
use of the back rest, failure to comply safety regulations and misuse.

6. Cleaning and maintenance
Reviews

Make visual inspection of all the joining elements (clamps, hinges) of the

back rest at least once every three months including:

e condition of ratchet mechanism
e stability and look of the frame
Cleaning

Control the technical condition of the back rest regularly:

e Clean the frame using only water and mild detergents. Dry

thoroughly.

e Do not use for cleaning: strong polishing agents and detergents,
abrasive agents, bleach, petrol or solvents (it may cause frame
damage, visible defects and in consequence - loss of warranty

rights).

7. Storage and transport conditions

Device should not be exposed to direct sunlight, water or moisture.
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8. Warranty information

All products distributed by our company are covered by a warranty, the
terms of which are described in the warranty card available on our
website. Please contact the retailer from whom you purchased the
product. Please, keep in mind that for warranty purposes, the proof of

purchase (receipt or invoice) should be retained

9. Labels

REF

LOT

SN

AN
C€

Reference
u Manufacturer
number
LOT number &I Manufacture date
Serial number MD Medical device
Please read the
Note D}] : :
instruction

The manufacturer checked for compliance with
essential medical devices requirements.

Our complete line of products is available from our distributors.
Learn more at: www.timago.com. Thank you for choosing Timago!

21



KASUTUSJUHEND
Kaetugedega seljatugi
Tootekood: BackTim

1. Omadused
Seljatugi on valmistatud pulbervarvitud terasraamist. See koosneb

astmelise seljatoe kaldenurga reguleerimisega alusest, istmest ja
kokkuklapitavatest kaetugedest. Seljatugi on valmistatud vastupidavast
ja hingavast kangast koos tdaiendava peapadjaga, mis lisab mugavust.
Reguleeritav kaldenurk voimaldab individuaalset kohandamist vastavalt
patsiendi vajadustele lamades voi istudes.

Seljatoe elemendid:
A.seljatoe nurga reguleerimine
B. seljatugi
C. peapadi
D.kaetoed
E. iste

2. Rakendus
Seljatugi on abivarustus, mis on modeldud liikumispuudega ja pusivalt

lamavas asendis olevatele patsientidele, mis takistab vOi takistab
igapdevaste elutoimingute abita sooritamist. Seljatugi aitab hoida
poolistuvat asendit ilma, et teine inimene peaks sellest kinni hoidma.
Seda kasutatakse ka patsiendi plistiasendisse kallutamiseks, harjutades
jark-jargult kardiovaskulaarsiisteemi istumisasendisse. Seljatuge on
soovitatav kasutada kodus ja haiglates.
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3. Kohandamine
Kdetoe seljatoe kaldenurk on reguleeritav sammuga 47° - 70° .

Kaetugedel on kokku-/lahtiklappimise funktsioon.

4. Tehnilised andmed

Uldlaius 55 cm
Sisemine laius 50 cm
Uldine stigavus 50 cm

Kaldenurga reguleerimine 47° - 70°

Kaal 3,78 kg
Maksimaalne mahutavus 136 kg
Raami varv valge

5. Markmed
Timago International Group ei vastuta seljatoe ebaodige kasutamise,
ohutuseeskirjade eiramise ja vaarkasutuse eest.

6. Puhastamine ja hooldus

Arvustused

Kontrollige visuaalselt koiki seljatoe Uhenduselemente (klambrid,
hinged) vahemalt kord kolme kuu jooksul, sealhulgas:

e porkmehhanismi seisukord

e raami stabiilsus ja valimus

Puhastamine
Kontrolli regulaarselt seljatoe tehnilist seisukorda:

e Puhastage raami ainult vee ja pehmete puhastusvahenditega.
Kuivatage pohjalikult.

o Arge kasutage puhastamiseks: tugevaid poleerimis- ja pesuaineid,
abrasiivseid aineid, valgendit, bensiini vOi lahusteid (vOib
pohjustada raami kahjustusi, nahtavaid defekte ja selle tagajarjel
garantiidiguste kaotust).
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7. Hoiustamise ja transpordi tingimused
Toodet otsese paikesevalguse, vee ja niiskuse toimele mitte allutada.

8. Garantiiandmed
Toode on hdlmatud garantiiga, mille tingimused on kirjeldatud teile

saadetud garantiikaardis. Ostutdend (kviitung voi arve) tuleb garantii
tarbeks sailitada.

9. Margistused

REF Viitenumber d Tootja
LOT Seeria number &I Tootmise kuupéev
SN Seerianumber  |IMD Meditsiinitoode

& Tahelepanu I:_]E Tutvuge kasutusjuhendiga

c € Tootja on meditsiinitoodete pohinduetele vastavuse
hinnangu teostanud.

Kogupakkumine on teile kattesaadav meie turustajate juures. Saage
rohkem teada aadressil www.timago.com. Taname Timago valimise
eest!
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KORSNICKE UPUTE
Naslon za leda s naslonima za ruke
Sifra proizvoda: BackTim

1. Karakteristike

Ledni naslon izraden je od Celicnog okvira oblozenog prahom. Sastoji se
od baze sa stepenastim podeSavanjem kuta naslona, sjedala i sklopivih
naslona za ruke. Naslon za leda izraden je od izdrzljive i prozracne
tkanine s dodatnim jastukom za glavu za dodatnu udobnost. Podesivi kut
omogucuje individualnu prilagodbu potrebama pacijenta dok lezi ili
sjedi.

Elementi naslona za leda:
A.podesavanje kuta naslona
B. naslon za leda
C. jastuk za glavu -
D.nasloni za ruke
E. sjedalo

2. Primjena

Naslon za leda je pomoc¢na oprema namijenjena pacijentima smanjene
pokretljivosti koji su stalno u leze¢em polozaju koji onemogucuje ili
otezava samostalno obavljanje svakodnevnih Zivotnih aktivnosti. Naslon
za leda pomaze u odrzavanju polusjedecdeg polozaja bez potrebe da vas
druga osoba pridrzava. Takoder se koristi za naginjanje pacijenta u
uspravan polozaj postupnim navikavanjem kardiovaskularnog sustava na
sjededi polozaj. Naslon za leda preporucuje se za koristenje kod kuée iu
bolnicama.
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3. Podesavanje
Nagib naslona za ruke podesiv je u koracima od 47° - 70° . Nasloni za ruke
imaju funkciju preklapanja/rasklapanja.

4. Tehnicki podaci

Sve u svemu Sirina 55cm
Unutarnja Sirina 50 cm
Sve u svemu dubina 50 cm
Nagib kut podeSavanje 47° - 70°
Tezina 3,78 kg
Maksimalni kapacitet 136 kg
Okvir boja bijela

5. Biljeske
Timago International Group ne snosi odgovornost za nepravilno
koristenje naslona za leda, nepridrzavanje sigurnosnih propisa i
zlouporabu.

6. Ciséenje i odrzavanje
Recenzije
Obavite vizualni pregled svih spojnih elemenata (stezaljke, Sarke)
naslona za leda najmanje jednom svaka tri mjeseca, ukljucujuci:
e stanje zapornog mehanizma
e stabilnost iizgled okvira
Ciséenje
Redovito kontrolirajte tehnicko stanje naslona za leda:
e QOdcistite okvir samo vodom i blagim deterdzentima. Temeljito
osusite.
e Ne koristite za CiS¢enje: jaka sredstva za poliranje i deterdzente,
abrazivna sredstva, izbjeljiva¢, benzin ili otapala (moZe uzrokovati
oStecenje okvira, vidljive nedostatke i kao posljedicu - gubitak prava

na jamstvo).
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7. Uvjeti skladistenja i transporta
Proizvod ne smije biti izlozen izravnoj suncevoj svjetlosti, djelovanju
vode ili vlage.

8. Detalji o jamstvu

Proizvod je pokriven jamstvom Ciji su uvjeti opisani u jamstvenom listu
koji ste primili. Za potrebe jamstva, Cuvajte svoj dokaz o kupnji (fakturu
ili racun).

9. Oznake
REF Referentni broj u Proizvodac
LOT Broj serije &I Datum proizvodnje
SN Serijski broj MD Medicinski proizvod

& Paznja DI Proucite upute

c € Proizvodac je ocijenio sukladnost s bitnim zahtjevima za
medicinske proizvode.

Kompletna ponuda dostupna je kod naSih distributera. Saznajte vise na
www.timago.com. Hvala Sto ste odabrali Timago!
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FELHASZNALOI UTMUTATO
Hattamla karfaval
Termékkadd: BackTim

1. Jellemz6k

A hattamla porszort acélvazbodl készil. Fokozatosan allithatd hattamla
dblésszogl alapbdl, Glésbdl és lehajthatd kartamaszbol all. A hattamla
tartos és légateresztdé anyagbol készilt, és egy tovabbi fejparna a
nagyobb kényelem érdekében. Az allithatd dblésszog lehetbvé teszi a
paciens egyéni igényeihez igazitasat fekve vagy ulve.

A hattamla elemei:
A.hattamla d6lésszog beallitasa
B. hattamla
C. fejparna
D. karfa
E. Ulés

2. Alkalmazas

A hattamla olyan kiegészit6 felszerelés, amelyet mozgaskorlatozott és
tartésan fekvé helyzetben |év6 betegek szamara terveztek, ami
megakadalyozza vagy akadalyozza a mindennapi élettevékenységek
segitség nélkuli elvégzését. A hattamla segit fenntartani a félig Ul6
helyzetet anélkil, hogy a masik személynek meg kellene tartania. Arra is
hasznaljak, hogy a sziv- és érrendszert fokozatosan ul6 helyzetbe
szoktassak a paciens allo helyzetbe. A hattamla otthoni és koérhazi
hasznalatra ajanlott.
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3. Beadllitas
A kartamasz hattamlajanak délésszoge 47° - 70° kozott allithatd . A karfak
osszecsukhaté/kihajthaté funkciéval rendelkeznek.

4. Miszaki adatok

Atfogd szélesség 55 cm
Belsd szélesség 50 cm
Atfogd mélység 50 cm
Hajlam szog beallitas 47° -70°
Suly 3,78 kg
Maximalis kapacitas 136 kg
Keret szin fehér

5. Megjegyzések

A Timago International Group nem vallal felelésséget a hattamla
helytelen hasznalataért, a biztonsagi eldirasok be nem tartasaért és a
helytelen hasznalatért.

6. Tisztitas és karbantartas
Vélemények
Szemrevételezéssel ellenfrizze a hattamla Osszes csatlakozd elemét
(bilincsek, zsanérok) legalabb haromhavonta, beleértve:
e racsnis mechanizmus allapota
e a keret stabilitdsa és megjelenése
Tisztitas
Rendszeresen ellendrizze a hattamla mdszaki allapotat:
e Akeretet csak vizzel és enyhe tisztitdszerekkel tisztitsa. Szaritsa meg
alaposan.
e Ne haszndlja a tisztitashoz: erds polirozd- és tisztitdszereket,
suroldszereket, fehéritét, benzint vagy olddszereket
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(keretkdrosodast, l|athatdé hibakat és ennek kovetkeztében a
szavatossagi jogok elvesztését okozhatja).

7. Tarolasi és szallitasi feltételek
A készliléket ne tegye ki kozvetlen napfénynek, viznek vagy
nedvességnek.

8. Jatallasi informaciok

A céglnk altal forgalmazott valamennyi termékre garancia vonatkozik,
melynek feltételeit a weboldalunkon elérheté jotallasi jegy tartalmazza.
Kérjuk, |épjen kapcsolatba a kereskeddvel, akit6l a terméket vasarolta.
Kérjik, vegye figyelembe, hogy garancialis okokbdl a vasarlast igazold
bizonylatot (nyugta vagy szamla) meg kell 6rizni.

9. Jelolések
REF Termékkod  apal Gyarts
Gyartasi sorozat et an .
LOT <rdma &I A gyartas idGpontja
SN Sorozatszam MD Orvostechnikai eszkdz

& Figyelem I:_]I Olvassa el az utasitasokat

A gyarto értékelte az alapvetd kovetelményeknek vald
c € megfelelést az orvostechnikai eszk6zokre vonatkozo
kovetelményeknek.

Tovabbi informacidért latogasson el weboldalunkra: www.timago.com
Koszonjuk, hogy a Timago termékét valasztotta!
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MANUALE D'USO
Schienale con braccioli
Codice prodotto: BackTim

1. Caratteristiche

Lo schienale & realizzato con telaio in acciaio verniciato a polvere. E
costituito da una base con regolazione graduale dell'angolazione dello
schienale, un sedile e braccioli pieghevoli. Lo schienale e realizzato in
tessuto resistente e traspirante con un cuscino aggiuntivo per la testa per
un maggiore comfort. L'angolazione regolabile consente I'adattamento
individuale alle esigenze del paziente mentre e sdraiato o seduto.

Elementi dello schienale:
A.regolazione dell'inclinazione
dello schienale
B. schienale
C. cuscino per la testa
D. braccioli ¢ 4
E. posto a sedere

2. Applicazione

Lo schienale e un'attrezzatura ausiliaria progettata per pazienti con
mobilita ridotta e che sono in posizione sdraiata in modo permanente, il
che impedisce o ostacola l'esecuzione non assistita delle attivita
guotidiane. Lo schienale aiuta a mantenere la posizione semi-seduta
senza dover essere trattenuto dall'altra persona. Viene anche utilizzato
per inclinare il paziente in posizione eretta, abituando gradualmente il
sistema cardiovascolare alla posizione seduta. Lo schienale & consigliato
per I'uso a casa e negli ospedali.
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3. Regolazione
L'angolazione dello schienale del bracciolo e regolabile in incrementi da
47° a 70° . | braccioli hanno una funzione di ripiegamento/apertura.

4. Dati tecnici
Complessivamente larghezza 55 centimetri
Larghezza interna 50 centimetri
Complessivamente profondita 50 centimetri
Inclinazione angolo aggiustamento 47° - 70°
Peso 3,78kg
Capacita massima 136 chili
Telaio colore bianco
5. Appunti

Timago International Group non si assume alcuna responsabilita per
I'uso improprio dello schienale, il mancato rispetto delle norme di
sicurezza e l'uso improprio.

6. Pulizia e manutenzione
Recensioni
Effettuare un'ispezione visiva di tutti gli elementi di giunzione (morsetti,
cerniere) dello schienale almeno una volta ogni tre mesi, tra cui:
e condizione del meccanismo a cricchetto
e stabilita e aspetto del telaio
Pulizia
Controllare regolarmente le condizioni tecniche dello schienale:
e Pulisci il telaio usando solo acqua e detergenti delicati. Asciuga
accuratamente.
e non utilizzare : detergenti e lucidanti aggressivi, agenti abrasivi,
candeggina, benzina o solventi (possono danneggiare il telaio,
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causare difetti visibili e di conseguenza perdere i diritti di garanzia).

7. Condizioni di stoccaggio e trasporto
Il dispositivo non deve essere esposto alla luce solare diretta, all'acqua
o all'umidita.

8. Informazioni sulla garanzia

Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i
cui termini sono descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro
sito web. Si prega di contattare il rivenditore da cui e stato acquistato il
prodotto. Si prega di tenere presente che ai fini della garanzia, la prova
di acquisto (ricevuta o fattura) deve essere conservata.

9. Etichette
Numero di
REF ferimento u Produttore
Numero di .
LOT LOTTO &I Produzione data
SN Numero di serie |MD Dispositivo medico
. Per favore leggi le
& Nota DI istruzioni
c € Il produttore ha verificato la conformita ai requisiti
essenziali dei dispositivi medici.

La nostra linea completa di prodotti € disponibile presso i nostri
distributori.

Per saperne di piu: www.timago.com.

Grazie per aver scelto Timago!
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NAUDOIJIMO INSTRUKCUA

Nugaros atrama su porankiais
Prekeés kodas: BackTim

1. Charakteristikos

Nugaros atrama pagaminta iS milteliniu budu dengto plieno rémo. Jj
sudaro pagrindas su pakopiniu atloSo kampo reguliavimu, sédyné ir
sulankstomi porankiai. AtloSas pagamintas iS patvaraus ir kvépuojancio
audinio su papildoma galvos pagalvéle, kad buty patogiau.
Reguliuojamas kampas leidzia individualiai prisitaikyti prie paciento
poreikiy gulint ar sédint.

Nugaros atramos elementai:
A.atloSo kampo reguliavimas
B. atlosas
C. galvos pagalve
D.porankiai
E. sédyné

2. Taikymas

Nugaros atrama yra pagalbiné jranga, skirta riboto judrumo ir nuolat
gulintiems pacientams, kurie neleidzia arba trukdo be pagalbos atlikti
kasdiene veiklg. Nugaros atrama padeda islaikyti pusiau sédimg padét;,
nelaikant kito zmogaus. Jis taip pat naudojamas norint pakreipti pacienta
j stacig padétj, palaipsniui pripratinant Sirdies ir kraujagysliy sistemg prie
sédimos padéties. Nugaros atrama rekomenduojama naudoti namuose
ir ligoninése.
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3. Koregavimas
Porankio atloSo kampas reguliuojamas zingsniais nuo 47° iki 70° .
Porankiai turi sulankstymo / iSskleidimo funkcijg.

4. Techniniai duomenys

Apskritai plotis 55cm
Vidinis plotis 50 cm
Apskritai gylis 50 cm

Polinkis kampu koregavimas 47° -70°
Svoris 3,78 kg

DidZiausia talpa 136 kg

Rémas spalva baltas

5. Pastabos
,Timago International Group” neprisiima atsakomybés uz netinkama
atloSo naudojimg, saugos taisykliy nesilaikymg ir netinkama
naudojima.

6. Valymas ir priezitira
Atsiliepimai
Ne reCiau kaip kartg per tris ménesius apziurékite visus atloso sujungimo
elementus (spaustuvus, vyrius), jskaitant:
e reketo mechanizmo buklé
e rémo stabilumas ir iSvaizda
Valymas
Reguliariai tikrinkite atloso technine bukle:
e Rémg valykite naudodami tik vandenj ir Svelnius ploviklius.
Kruopsdiai iSdziovinkite.
e Valymui nenaudokite : stipriy poliravimo ir plovikliy, abrazyviniy
priemoniy, balikliy, benzino ar tirpikliy (gali sugadinti rémg,
atsirasti matomy defekty ir dél to — prarasti garantijas).
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7. Laikymo ir transportavimo salygos:
Gaminys neturi buti veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, vandens ar
drégmes.

8. Duomenys apie garantija

Gaminiui taikoma garantija, kurios sglygos aprasytos Jusy gautame
garantiniame talone. Pirkimo jrodymas (kvitas ar sgskaita fakttra) turi
bati saugomi garantijos tikslais.

9. Zyméjimai

Referencinis .
REF Umeris d Gamintojas
LOT| Serijos numeris &I Pagaminimo data
SN Serijos numeris  |IMID Medicinos gaminys
& Démesio DE_ Perskaitykite instrukcijg
c € Gamintojas jvertino gaminio atitiktj pagrindiniams
medicinos gaminiams taikomiems reikalavimames.

Visg pasiulyma galite rasti pas musy platintojus. Suzinokite daugiau
interneto svetainéje www.timago.com. Dékojame, kad pasirinkote
,Timago“!
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LIETOTAJA INSTRUKCIJA
Atzveltne ar roku balstiem
Produkta kods: BackTim

1. Raksturlielumi

Atzveltne ir izgatavota no pulverkrasota térauda ramja. Tas sastav no
pamatnes ar pakapenisku atzveltnes lenka regulésanu, seédekla un
salokamiem roku balstiem. Atzveltne ir izgatavota no izturiga un elpojosa
auduma ar papildu galvas spilvenu papildu komfortam. Reguléjams
lenkis lauj individuali pielagoties pacienta vajadzibam gulus vai sedus
stavoklr.

Atzveltnes elementi:
A.atzveltnes lenka regulésana
B. atzveltne
C. galvas spilvens
D.roku balsti
E. sedeklis

2. Pieteikums

Atzveltne ir paligaprikojums, kas paredzéts pacientiem ar ierobezotam
parvietoSanas spéjam un pastavigi atrodas gulus stavokli, kas nelauj vai
traucé bez palidzibas veikt ikdienas dzives aktivitates. Atzveltne palidz
noturet pussédus stavokli, lai to neturéetu otrs. To lieto ari, lai noliektu
pacientu stavus, pakapeniski pieradinot sirds un asinsvadu sistemu pie
seédus stavokla. Atzveltne ir ieteicama lietoSanai majas un slimnicas.
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3. PielagoSana
Roku balsta atzveltnes lenkis ir reguléjams pa soliem no 47° - 70° . Roku
balstiem ir salociSanas/atlociSanas funkcija.

4. Tehniskie dati

Kopuma platums 55cm
lekséjais platums 50 cm
Kopuma dzilums 50 cm
Slipums lenkis regulésana 47° -70°
Svars 3,78 kg
Maksimala ietilpiba 136 kg
Ramis krasa balts

5. Piezimes

Timago International Group neuznemas atbildibu par atzveltnes
nepareizu izmantosanu, drosSibas noteikumu neievérosanu un
nepareizu izmantosanu.

6. TiriSana un apkope
Atsauksmes
Vismaz reizi trijos meénesSos vizuali parbaudiet visus atzveltnes
savienojuma elementus (skavas, enges), tostarp:
e sprudrata mehanisma stavoklis
e ramja stabilitate un izskats
Tirisana
Regulari kontroléjiet atzveltnes tehnisko stavokli:
e Tiriet rami, izmantojot tikai Gdeni un maigus mazgasanas lidzek]us.
Rupigi nosusiniet.
e Nelietot tirisanai: specigus puléSanas un mazgasanas lidzek]us,
abrazivus lidzeklus, balinatajus, benzinu vai skidinatajus (var izraisit
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ramja bojajumus, redzamus defektus un rezultata - garantijas
tiesibu zaudésanu).

7. Glabasanas un transportésanas noteikumi
Produktu nedrikst paklaut saules staru, tdens vai mitruma tiesai
iedarbibai.

8. Informacija par garantiju

Produktam ir garantija, kuras noteikumi ir atrodami sanemtaja garantijas
talona. Garantijas sudzibu nolukos saglabajiet pirkumu apliecinosu
dokumentu (pirkuma ceku vai rékinu).

9. Apziméejumi

REF| Atsauces numurs d RaZotajs
LOT Sérijas numurs &I RaZo$anas datums
SN Sérijas numurs  |MD Mediciniska ierice
- I:]—_i:l Izlasiet lietoSanas

{‘: Piezime . .

instrukciju!
c € RaZotajs novertéja atbilstibu medicinisko iericu
butiskajam prasibam.

Pilns piedavajums ir pieejams pie musu izplatitajiem. Stkaka informacija
ir atrodama miusu vietné www.timago.com. Paldies, ka izvéleéjaties
Timago!
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MANUAL DO UTILIZADOR

Encosto com bragos
Codigo do produto: BackTim

1. Caracteristicas

O encosto é feito de estrutura de aco com revestimento em po. Consiste
em uma base com ajuste de angulo do encosto escalonado, um assento
e apoios de bracos dobraveis. O encosto é feito de tecido duravel e
respiravel com uma almofada de cabeca adicional para maior conforto.
O angulo ajustavel permite ajuste individual as necessidades do paciente
enquanto esta deitado ou sentado.

Elementos do encosto:
A.ajuste do angulo do encosto
B. encosto
C. travesseiro de cabeca
D.apoios de bracos
E. assento

2. Aplicativo

O encosto € um equipamento auxiliar projetado para pacientes com
mobilidade reduzida e que estao em posicao deitada permanentemente,
o que impede ou dificulta o desempenho sem assisténcia das atividades
da vida diaria. O encosto ajuda a manter a posicao meio sentada sem
precisar ser segurado pela outra pessoa. Também € usado para inclinar
0 paciente para a posicao ereta, acostumando gradualmente o sistema
cardiovascular a posicao sentada. O encosto é recomendado para uso
em casa e em hospitais.
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3. Ajuste
O angulo do encosto do apoio de braco € ajustavel em passos de 47° -
70° . Os apoios de braco tém uma funcao de dobrar/desdobrar.

4. Dados técnicos

Geral largura 55cm
Largura interna 50 cm
Geral profundidade 50 cm
Inclinagao angulo ajuste 47° - 70°
Peso 3,78 kg
Capacidade maxima 136 kg
Quadro cor branco

5. Notas
O Timago International Group nao se responsabiliza pelo uso indevido

do encosto, ndo cumprimento das normas de seguranca e uso
indevido.

6. Limpeza e manutencao
Avaliagoes
Faca uma inspecdo visual de todos os elementos de unido (grampos,
dobradicas) do encosto pelo menos uma vez a cada trés meses,
incluindo:
e condicao do mecanismo de catraca
e estabilidade e aparéncia do Quadro
Limpeza
Verifique regularmente o estado técnico do encosto:
e Limpe a estrutura usando apenas agua e detergentes suaves. Seque
bem.
e Nao utilize para limpeza: agentes de polimento e detergentes
fortes, agentes abrasivos, alvejantes, gasolina ou solventes (pode
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causar danos a estrutura, defeitos visiveis e, consequentemente,
perda dos direitos de garantia).

7. Condi¢oes de armazenamento e transporte
Nao exponha o produto a luz solar direta, agua ou humidade.

8. Detalhes da garantia

O produto esta coberto por uma garantia, cujos termos estao descritos
no cartao de garantia que recebeu. Para fins de garantia, o comprovante
de compra (recibo ou fatura) deve ser retido.

9. Designacoes

Numero de
REF referancia J Produtor
LOT NuUmero de lote &I Data de fabrico
SN Numero de série  |MD Dispositivo médico

& Nota I:]I Consulte as instrugdes

c € O fabricante avaliou a conformidade com os requisitos
essenciais para dispositivos médicos.

A oferta completa esta disponivel para si nos nossos distribuidores. Saiba
mais em www.timago.com
Obrigado por escolher o Timago!
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Spatar cu cotiere
Cod produs: BackTim

1. Caracteristici

Spatarul este realizat din cadru de otel vopsit cu pulbere. Este alcatuit
dintr-o baza cu reglare treptata a unghiului spatarului, un scaun si cotiere
rabatabile. Spatarul este realizat din material rezistent si respirabil, cu o
perna suplimentara pentru cap pentru un plus de confort. Unghiul
reglabil permite ajustarea individuala la nevoile pacientului in timp ce
este Intins sau asezat.

Elemente ale spatarului:
A.reglarea unghiului spatarului
B. spatar
C. perna pentru cap
D.cotiere
E. scaun

2. Aplicatie

Spatarul este un echipament auxiliar conceput pentru pacientii cu
mobilitate redusa si care se afla permanent in pozitie culcat care
impiedica sau impiedica efectuarea neasistata a activitatilor cotidiene.
Spatarul ajuta la mentinerea pozitiei pe jumatate asezat fara a fi tinut de
cealalta persoana. De asemenea, este utilizat pentru a inclina pacientul
in pozitia erectie, obisnuind treptat sistemul cardiovascular cu pozitia
sezand. Spatarul este recomandat pentru utilizare acasa si in spitale.
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3. Ajustare
Unghiul spatarului cotierului este reglabil in trepte de la 47° - 70° .
Cotierele au functie de pliere/desfacere.

4. Date tehnice

In general latime 55 cm
Latimea interioara 50 cm
Tn general adancime 50 cm
Tnclinare unghi ajustare 47° - 70°
Greutate 3,78 kg
Capacitate maxima 136 kg
Cadru culoare alb

5. Note

Timago International Group nu isi asuma responsabilitatea pentru
utilizarea necorespunzatoare a spatarului, nerespectarea normelor de
siguranta si utilizarea necorespunzatoare.

6. Curatare si intretinere
Recenzii
Efectuati o inspectie vizuala a tuturor elementelor de imbinare (cleme,
balamale) ale spatarului cel putin o data la trei luni, inclusiv:
e starea mecanismului cu clichet
e stabilitatea si aspectul cadrului
Curatenie
Controlati in mod regulat starea tehnica a spatarului:
e Curatati cadrul folosind numai apa si detergenti blandi. Uscati bine.
e Nu utilizati pentru curatare: agenti de lustruire si detergenti
puternici, agenti abrazivi, inalbitor, benzina sau solventi (poate
cauza deteriorarea cadrului, defecte vizibile si in consecinta -
pierderea drepturilor de garantie).

44



7. Conditii de depozitare si transport
Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui, apa sau umiditate.

8. Date de garantie

Produsul este acoperit de o garantie, ale carei conditii sunt descrise in
cartea de garantie pe care ati primit-o. Va rugam sa pastrati dovada de
achizitie (bon sau factura) pentru garantie.

9. Marcaje

REF

LOT

SN

/AN
C€

Numarul de y
. d Producator
referinta
Numarul seriei &I Data de productie
Numarul de serie |MD Dispozitiv medical
Atentie DE_ Cititi instructiunile

Producatorul a evaluat conformitatea cu cerintele
esentiale pentru dispozitivele medicale.

Intreaga ofertd va sta la dispozitie la distribuitorii nostri. Aflati mai multe
la www.timago.com
Va multumim ca ati ales Timago!
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NAVOD NA POUZITIE

Opierka chrbta s podrickami
Kdéd produktu: BackTim

1. Charakteristika

Opierka chrbta je vyrobena z ocelového ramu s praskovym nastrekom.
Sklada sa zo zakladne so stupniovitym nastavenim sklonu operadla,
sedadla a sklopnych podrucok. Operadlo je vyrobené z odolnej a
priedusnej latky s dodatocnym vankusom hlavy pre vacsie pohodlie.
Nastavitelny uhol umoznuje individualne prisposobenie potrebam
pacienta pri lezani alebo sedeni.

Prvky chrbtovej opierky:
A. nastavenie sklonu
chrbtovej opierky
B. operadlo
C. vankus na hlavu
D.podrucky
E. sedadlo

2. Aplikacia

Chrbtova opierka je doplnkové zariadenie urCené pre pacientov so
znizenou pohyblivostou, ktori su trvalo v leziacej polohe, ktora brani
alebo stazuje vykonavanie kazdodennych ¢innosti bez pomoci. Opierka
chrbta pomaéaha udrzat polohu v polosede bez toho, aby ju druha osoba
musela drzat. PouZiva sa aj na naklonenie pacienta do vzpriamene;j
polohy postupnym privykanim kardiovaskularneho systému na sedenie.
Opierka chrbta sa odporuca pouzivat doma a v nemocniciach.
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3. Uprava
Uhol operadla laktovej opierky je nastavitelny v krokoch od 47° - 70° .
Podrucky maju funkciu skldpania / rozkladania.

4. Technické udaje

Celkovo Sirka 55 cm
Vnutorna Sirka 50 cm
Celkovo hibka 50 cm
Sklon uhol Uprava 47° - 70°
Hmotnost 3,78 kg
Maximalna kapacita 136 kg
Ram farba biela

5. Poznamky

Timago International Group nenesie zodpovednost za nespravne
pouzivanie chrbtovej opierky, nedodrziavanie bezpecnostnych
predpisov a nespravne pouzivanie.

6. Cistenie a udrzba
Recenzie
Aspon raz za tri mesiace vykonajte vizualnu kontrolu vsetkych
spojovacich prvkov (svoriek, pantov) chrbtovej opierky vratane:
e stav zapadkového mechanizmu
e stabilita a vzhlad ramu
Upratovanie
Pravidelne kontrolujte technicky stav chrbtovej opierky:
e Ram Cistite iba vodou a jemnymi Cistiacimi prostriedkami. Dokladne
vysuste.
e nepouzivajte : silné leStiace a Cistiace prostriedky, abrazivne
prostriedky, bielidla, benzin alebo rozpustadla (moéze dojst k
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poskodeniu ramu, viditelnym chybam a v désledku toho - strate
zarucnych prav).

7. Podmienky uchovavania a prepravy
Vyrobok chrante pred p6sobenim priameho slnecného Ziarenia, vody a

vihkosti.

8. Udaje tykajuce sa zaruky

Na vSetky vyrobky, ktoré distribuuje nasa spolo¢nost, sa vztahuje zaruka.
Zarucéné podmienky su uvedené v zaru¢nom liste, ktory ste dostali pri
nakupe vyrobku. Sucasne pripominame, Ze v pripade zameru vyuzit
zarucné prava musite predlozit nakupny doklad (pokladni¢ny blok alebo

fakturu).
9. Oznacenia
REF Referencné dislo u Vyrobca
LOT Cislo série &I Datum vyroby
SN Sériové ¢islo MD Zdravotnicky vyrobok
1 Oboznamte sa s priruckou a
& Pozor E dokumentaciou
c € Vyrobca vykonal hodnotenie zhody s podstatnymi
poziadavkami na zdravotnicke vyrobky.

Cela ponuka je vam k dispozicii u nasich distributorov.
Zistite viac na www.timago.com
Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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NAVODILA ZA UPORABO

Naslon za hrbet z nasloni za roke
Koda izdelka: BackTim

1. Znacilnosti

Naslonjalo za hrbet je izdelano iz prasno lakiranega jeklenega okvirja.
Sestavljen je iz podstavka s stopnicasto nastavitvijo naklona hrbtisca,
sedeza in zloZljivih rokonaslonov. Naslonjalo je izdelano iz trpezne in
zracne tkanine z dodatno blazino za glavo za dodatno udobje. Nastavljiv
kot omogoca individualno prilagajanje pacientovim potrebam med
lezanjem ali sedenjem.

Elementi naslona za hrbet:
A. nastavitev kota naslonjala
B. naslonjalo za hrbet
C. vzglavnik za glavo
D.nasloni za roke
E. sedez

2. Aplikacija

Naslonjalo za hrbet je pomoina oprema, namenjena pacientom z
omejeno mobilnostjo, ki so stalno v lezeCem polozaju, kar onemogoca ali
ovira samostojno opravljanje vsakodnevnih Zivljenjskih aktivnosti.
Naslonjalo za hrbet pomaga ohraniti napol sedec polozaj, ne da bi ga
morala druga oseba drzati. Uporablja se tudi za nagibanje pacienta v
pokoncen polozaj s postopnim privajanjem sréno-zZilnega sistema na
sedeli polozaj. Hrbtni naslon je priporocljiv za uporabo doma in v
bolnisnici.
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3. Prilagoditev
Kot naslonjala za roko je nastavljiv v stopnjah od 47° do 70° . Nasloni za
roke imajo funkcijo zlaganja/razpiranja.

4. Tehnicni podatki

Na sploSno Sirina 55cm
Notranja Sirina 50 cm
Na splosno globina 50 cm
Nagnjenost kota prilagajanje 47° -70°
Teza 3,78 kg
Najvecja zmogljivost 136 kg
Okvir barva bela

5. Opombe

Timago International Group ne prevzema odgovornosti za nepravilno
uporabo naslona za hrbet, neupostevanje varnostnih predpisov in
napacno uporabo.

6. Cis€enje in vzdrzevanje
Ocene
Vsaj enkrat na tri mesece opravite vizualni pregled vseh povezovalnih
elementov (sponk, te¢ajev) naslona za hrbet, vklju¢no z:
e stanje zaskoCnega mehanizma
e stabilnost in videz okvirja
Ciséenje
Redno kontrolirajte tehni¢no stanje naslona za hrbet:
e Okvir Cistite samo z vodo in blagimi detergenti. Temeljito posusite.
e ne uporabljajte : mocnih polirnih sredstev in detergentoy,
abrazivnih sredstev, belila, bencina ali topil (lahko povzrodi
poskodbe okvirja, vidne napake in posledi¢no izgubo garancijskih
pravic).
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7. Pogoji skladisCenja in transporta
lzdelka ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, vodi ali vlagi.

8. Garancijski podatki

Za vse izdelke, ki jih distribuira naSe podjetje, velja garancija, katere
pOogoji so opisaniv garancijskem listu, ki ste ga prejeli ob nakupu. Ob tem
opozarjamo, da morate za namene garancije hraniti dokazilo o nakupu
(paragon ali racun)

9. Oznake
REF| Referen¢na stevilka “ Proizvajalec
LOT LOT Stevilka ﬂ Datum proizvodnje
SN Serijska Stevilka MD Medicijski pripomocek

& Pozor [:E:l Preberite navodilo

c € Proizvajalec je ocenil skladnost z bistvenimi zahtevami za
medicinske pripomocke.

Celotna ponudba vam je na voljo pri naSih distributerjih. VecC na
www.timago.com
Hvala ker ste izbrali Timago!
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BRUKSANVISNING

Ryggstod med armstod
Produktkod: BackTim

1. Egenskaper

Ryggstodet ar tillverkat av pulverlackerad stalram. Den bestar av en bas
med stegvis justering av ryggstodets vinkel, en sits och fallbara armstod.
Ryggstodet ar tillverkat av slitstarkt och andningsbart tyg med en extra
huvudkudde for extra komfort. Justerbar vinkel mojliggor individuell
anpassning till patientens behov nar du ligger eller sitter.

Delar av ryggstodet:
A.ryggstodsvinkeljustering
B. ryggstod
C. huvudkudde ‘aop
D.armstod
E. plats

2. Ansodkan

Ryggstod ar en extra utrustning avsedd for patienter med nedsatt
rorlighet och som ar i liggande stallning permanent, vilket forhindrar
eller hindrar att utfora dagliga aktiviteter utan hjalp. Ryggstodet hjalper
till att bibehalla halvsittande position utan att behova hallas av den andra
personen. Den anvands ocksa for att luta patienten till uppratt position
genom att gradvis vanja det kardiovaskulara systemet ftill sittande lage.
Ryggstodet rekommenderas for anvandning i hemmet och pa sjukhus.
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3. Justering
Armstodets ryggstodsvinkel ar justerbar i steg fran 47° - 70° . Armstdden
har en fall-/uppfallningsfunktion.

4. Tekniska data

Total bredd 55 cm
Inre bredd 50 cm
Total djup 50 cm
Lutning vinkel justering 47° - 70°
Vikt 3,78 kg
Maximal kapacitet 136 kg
Ram farg vit

5. Anteckningar

Timago International Group tar inte ansvar for felaktig anvandning av
ryggstodet, underlatenhet att folja sikerhetsforeskrifter och felaktig
anvandning.

6. Rengoring och underhall

Recensioner

GOr en visuell inspektion av alla skarvelement (klammor, gangjarn) pa
ryggstodet minst en gang var tredje manad inklusive:

e skick pa sparrmekanismen

e stabilitet och utseende pa ramen

Rengoring
Kontrollera det tekniska tillstandet for ryggstodet regelbundet:

e Rengdr ramen med endast vatten och milda rengéringsmedel. Torka
ordentligt.

e Anvand inte for rengoring: starka poler- och rengoringsmedel,
slipmedel, blekmedel, bensin eller [6sningsmedel (det kan orsaka
ramskador, synliga defekter och foljaktligen - forlust av
garantirattigheter).
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7. Lagrings- och transportforhallanden
Utsatt inte produkten for direkt solljus, vatten eller fukt.

8. Garantiinformation

Produkten omfattas av en garanti enligt villkoren i garantikortet. Spara
inkdpsbeviset (kvitto eller faktura) for garantiandamal.

9. Markning
REF| Referensnummer u Tillverkare
LOT Serienummer &I Tillverkningsdatum
SN Serienummer MD Medicinteknisk produkt
& Observera Dj] Las bruksanvisningen
c € Tillverkaren har bedémt dverensstammelsen med de

vasentliga kraven for medicintekniska produkter.
Hela sortimentet hittar du hos vara aterforsdljare. Las mer pa

www.timago.pl
Tack for att du valt Timago!
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Timago International Group
Ossowski Sp. k.

ul. Karpacka 24/12

43-316 Bielsko-Biata, Poland

T.: +48 33 499 50 00
F.: +48 3349950 11
E.: info@timago.com
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